Laurent Capron 
  
Keywords: 

  L'archive ouverte pluridisciplinaire

should be rendered by ܟܢܝܫܬܐ .ܩܘܖܡ It is therefore not impossible that Schulthess omitted one line of text on the right column and miscalculated the real size of the lacuna on the left column.

In Sir 46:5 (col. a, l. 11), Müller-Kessler and Sokoloff proposed to fill the lacuna as follows: ܒ[ܩܠܗ] "(heard) his voice"; but this lacuna could be also filled by ܒ[ܗ] "(heard) him," which would fit better with the Greek text.

Relevant Variants towards LXX-Sir and Translation Technique

All fragments are remarkably close to the text of LXX-Sir (cf. 4.3), especially in the order of the words. Nevertheless, some differences can be noted. In Sir 18:26, καιρός "condition" is not translated. In Sir 18:32, we find ܖܦܢܘܩܐ ܠ ܠܟܢܘܫܗ "by the contact of luxury," where the Greek text has συμβολῇ αὐτῆς "by its contact". In Sir 45:26, we have ܚܟܡܐ ܠ ݁ܠܗܐ ܐ ܠ ܠܟܘܢ ܠ ܖܝܬܠ "may God grant to you wisdom," whereas the Greek has "may he grant to you wisdom". In Sir 13:3, as Duensing noticed it, the word ܡܙܖܥܦ certainly translates better the variant προσαπειλήθη "he will be disturbed" than προσδεηθήσεται "he will plead".

It has also to be noticed that twice, the Greek verb γίγνομαι "to become," is translated by CPA-Sir with the verb "to be," although usually CPA prefers to use the passive form of "to make." In Sir 18:33, we find ݁ ܬܗܐ "(don't) be" instead of ܬܬܥܒܖ "(don't) be made off" to translate γίνου "(don't) become"; in Sir 46:1, we have ܗܘܐ "he was" instead of ܐܬܥܒܖ "he was made" to translate ἐγένετο "he became."